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تَاءِ  ِ
ّ

ش
ْ
 مَرَّ بَرْدُ ال

ْ
د

َ
ق
َ
 .ل

یَةِ کِنْزِي رْ
َ
ی ق

َ
بِیعُ آتٍ إِل   .وَهَا هُوَ الرَّ

یبً  رِ
َ
جَدِیدِ ا ق

ْ
وا بِالمَوْسِمِ ال

ُ
 لِیَحْتَفِل

َ
ون رَوِیُّ

َ
 .سَيَتجَمّعُ الق

عَتْ 
َّ
عَامِ تطل

ْ
ر فِي ال

َ
رَ مِن أيِّ یَوْمٍ آخ

َ
ث
ْ
ک  أ

ِ
بِیع  .کِنْزِي لِمَهْرَجَانِ الرَّ
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One warm morning, Nkanyezi overheard two 
village elders talking about the festival. 

“The people of Ndlovu have lost their spirit 
of celebration,” one sighed. 

“How can we have a Spring festival in a village 
that has forgotten how to celebrate?” asked 
another. 

نَیْنِ مِنْ کِبِارِ  
ْ
 فِي صَبَاحِ یَوْمٍ دَافِئٍ سَمِعَتْ کِنْزِي اث

 عَنِ المِهْرَجَانِ.
َ

ون
ُ
ث

َّ
یَةِ یَتَحد رْ

َ
ق
ْ
 ال

لوفو 
ْ

یَة ند رْ
َ
 ق

ُ
 أهل

َ
د

َ
ق
َ
 ف

ْ
د

َ
ق
َ
رًا: ل هُمَا مُتَحَسِّ

ُ
 أحَد

َ
ال

َ
ق

ةِ. رُوحَهُم الِیَّ
َ
 اِ�حْتِف

 فِي 
ِ

بِیع  بِمِهْرَجَانِ الرَّ
ُ

حْتَفِل
َ
 ن

َ
یْف

َ
رَ: ک

َ
خ

�
هُمَا ا�

ُ
حَد

َ
 أ

َ
ل

َ
سَأ

یَةٍ  رْ
َ
؟ ق

ُ
حْتَفِل

َ
 ت

َ
یْف

َ
سِيَتْ ک

َ
 ن
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ُ

رِق
ْ

ش
ُ
 سَت

َ
یْف

َ
سَهَا: ک

ْ
ف
َ
ا، وَسَألتْ ن

َ
تْ کِنْزِي لِهَذ

َ
لِق

َ
ق

هَ 
ْ

وقِظ
ُ
مْ ن

َ
 ل

ْ
رَى إن

ْ
خ

ُ
 أ

ً
ة مْسُ مَرَّ

َ
ش

ْ
ا مِنْ سُبَاتِهَا ال

؟ تْوِيِّ ِ
ّ

 الش

 
ْ

رَت رَّ
َ
مَّ ق

ُ
وِیلٍ، ث

َ
تٍ ط

ْ
 کِنْزِي لِوَق

ْ
رَت

َّ
ک

َ
 ف

 عَنْ «
ُ

بْحَث
َ
اهُ. سَأ

َ
ن

ْ
د

َ
ق
َ
 مَا ف

َ
جِد

َ
 أ

ْ
ن

َ
ءَ یَجِبُ أ

َ
یا

ْ
ش

َ
أ

یَتِي. رْ
َ
ی ق

َ
الِ إِل

َ
حْتِف ِ

ْ
جْلِبُ رُوحَ ا�

َ
 »ت
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جْلِ
َ
 مِنْ أ

َ
ض

َ
رَا

ْ
غ

� ْ
یَةِ کِنْزِي ا� رْ

َ
ق
ْ
ی کِبَارُ ال

َ
عْط

َ
أ

تِي
َّ
یَاءَ ال

ْ
ش

� ْ
 فِیهَا ا�

َ
حْمِل

َ
ي ت

َ
 ک

ً
وْهَا حَقِیبَة

َ
عْط

َ
ةِ، وأ

َ
الرِحْل

هَا
ُ

 .سَتَجِد

نْجَحُ 
َ
هَا سَت

َّ
 بِأن

ٌ
هَا مُؤْمِنَة ، لکِنَّ

ً
ة

َ
ائِف

َ
تْ کِنْزِي خ

َ
ان

َ
 .ک
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مَّ 
ُ
، ث

ً
ة
َّ
ل
َ
 ت

ْ
ت

َ
 صَعَد

ْ
د

َ
ق
َ
 الیَوْمِ، ف

َ
وَال

َ
مَشِيَتْ کِنْزِي ط

عَظِیمِ، 
ْ
هْرِ ال  عَبْرَ النَّ

ْ
ی وَادٍ، وأبْحَرَت

َ
تْ إل

َ
هَبَط

تْ 
َ
ق
َّ
سَل

َ
 عَبْرَ السُهُولِ وت

ْ
ةِ، وسَارَت ورِ الحَادَّ

ُ
صُخ

ْ
بَیْنَ ال

ِ الجِبَالِ الحَمْرَاءِ.
ّ

تْ لِظِل
َ
ی وَصَل  حَتَّ
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وَانِ 
ْ
ل
ئ
اطِ وا�

َ
ش

َّ
ةٍ بِالن

َ
یَةٍ مَلِیئ رْ

َ
ی ق

َ
یْلِ إل

َّ
ولِ الل

ُ
تْ کِنْزِي بِحُل

َ
وَصَل

رَهَا مِنَ 
َ
مْ ت

َ
تِي ل

َّ
بْل.ال

َ
 ق

الِ 
َ
حْتِف ِ

ْ
عَادَةِ رُوحِ ا� تِهَا، ��ِ

َ
یَةِ عَنْ رِحْل رْ

َ
 کِبَارَ الق

ْ
بَرَت

ْ
 وَأخ

یَتِهَا. رْ
َ
هْلِ ق

َ
ی أ

َ
 إل

ِ حُبٍّ 
ّ

ل
ُ
هَا: بِک

ْ
بَرَت

ْ
 لکِنْزِي وأخ

ً
ة ةِ هَدِیَّ

َ
بِیل

َ
مُّ هَذهِ الق

ُ
تْ أ

َ
أعْط

َ
ف

 
َ
بَهْجَة

ْ
 لِتُعِیدي ال

َ
وَان

ْ
ل
�
عْطِیكِ هَذِهِ ا�

ُ
یَةِ البَاهِتَةِ.ن رْ

َ
ق
ْ
 لِل

 فِي حَقِیبَتِهَا.
َ

وَان
ْ
ل
�
هُمْ کِنْزِي وَوَضَعَتِ ا�

ْ
رَت

َ
ک

َ
ش

یقِهَا  رِ
َ
هَبَتْ فِي ط

َ
یَوْمِ التَالِي، ذ

ْ
کِرِ مِنَ ال وَفِي الصَبَاحِ البَا

وَانِ.
ْ
ل
�
 بِهذِه ا�

ً
ة

َ
رَى سَعِید

ْ
خ

ُ
 أ

ً
ة  مَرَّ
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Nkanyezi walked all day, through a vast forest of 
giant trees. As the sky became too dark for her to 
see, she heard the sound of beating drums. She 
hurried towards the drumming, feeling the spirit 
of dance coming to her tired feet. 

ابةٍ وَاسِعَةٍ مِنَ مَشِيَتْ کِنْزِي 
َ
 الیَوْمِ عَبْرَ غ

َ
وَال

َ
ط

ً
لِمَة

ْ
مَاءُ مُظ مَا أصْبَحَتِ السَّ

َ
ةِ. وَعِنْد

َ
جَارِ العِمْ�ق

ْ
ش

� ْ
ا�

مْ 
َ
ا ول

�
یَةِ، جِد

ْ
ؤ نْ مِنَ الرُّ

َّ
تَمَک

َ
رْعِ  ت

َ
 ق

َ
سَمِعَتْ صَوْت

بُولٍ.
ُ
  ط

بُولِ، وَرُوحُ 
ُ
رْعِ الط

َ
جاهِ صَوْتِ ق

ّ
سْرَعَتْ في اتِ

َ
أ

 

صِ 
ْ
ق مُتْعَبَتَیْنِ.الرَّ

ْ
مَیْهَا ال

َ
د

َ
ی ق

َ
 إل

ُ
ل

َّ
سَل

َ
ت
َ
 ت

7



بابزي.
ْ
یَةِ ال رْ

َ
سُهَا فِي ق

ْ
ف
َ
 کِنْزِي ن

ْ
ت

َ
 وَجَد

 
َ

بُول
ُّ
 الط

َ
رَعُون

ْ
ارِ ویَق  النَّ

َ
 حَوْل

َ
اسُ یَجْلِسُون  النَّ

َ
ان

َ
.ک

َ
ون نُّ

َ
  وَیُغ

ةِ. 
َ
هِل

ْ
مُذ

ْ
ی ال

َ
 هَذِهِ المُوسِیق

َ
ل

ْ
 مِث

ُ
بْل

َ
سْمَعْ کِنْزِي مِنْ ق

َ
مْ ت

َ
 ل

الِ 
َ
حْتِف ِ

ْ
عَادَةِ رُوحِ ا� تِهَ، ��ِ

َ
یَةِ عَنْ رِحْل رْ

َ
ق
ْ
 کِبَارَ ال

ْ
بَرَت

ْ
 أخ

یَتِهَا. رْ
َ
هْلِ ق

َ
ی أ

َ
 إل

 
َ

ون یُّ بَابْزِ
ْ
عَاهَا ال

َ
د

َ
ةِ  ف

َ
یْل

َّ
ی مَعَهُمْ هَذِهِ الل

َ
بْق

َ
یحَ وَت رِ

َ
سْت

َ
 .لت
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هَا: یَا صَغِیرَتِي، 
َ
 ل

َ
ال

َ
عِیمُ کِنْزِي وَق ادَى الزَّ

َ
بَاحِ، ن وَفِي الصَّ

بِینَ  ضْرِ
َ
ةٍ ت  مَرَّ

ّ
لِ

ُ
ا فِي ک

ً
حْنًا جَدِید

َ
 ل

ُ
عْزِف

َ
 ت

ٌ
ة اصَّ

َ
 خ

�
ة
َ
بْل

َ
هَذِهِ ط

یْهَا.
َ
 عَل

 في حَقیبَتِها، وَمَضَتْ فِي 
َ
ة
َ
بْل

َّ
هُ کِنْزِي وَوَضَعَتِ الط

ْ
رَت

َ
ک

َ
ش

صِ.
ْ
ق ی وَالرَّ

َ
مُوسِیق

ْ
ةِ ال  بِهَدِیَّ

ً
یقِهَا مَسْرُورَة رِ

َ
  ط

9



رِ 
َ
بَق

ْ
لٍ مِنَ ال

ْ
ی حَق

َ
 عَل

ْ
ت تِهَا، مَرَّ

َ
الِثِ مِنْ رِحْل

َ
یَوْمِ الث

ْ
 فِي ال

فِهَا، ودَاعَبَتْ بَرَاعِمَ 
ْ
ن
َ
زًا فِي أ

ْ
عِرُ وَخ

ْ
ش

َ
سْت

َ
 ت

ْ
ت

َ
أ

َ
مِینِ، وَبَد السَّ

.
ُ

عَابُهَا يَسِیل
ُ
، وبَدأ ل

ٌ
ة هِیَّ

َ
 ش

ٌ
قِهَا رَائِحَة وُّ

َ
ذ

َ
 ت

 
َ

 حَوْل
َ

ون
ُ
اسٌ واقِف

َ
ن
ُ
یَةٍ فِیهَا أ رْ

َ
ی ق

َ
تْ إل

َ
ی وَصَل  حَتَّ

َ
ائِحَة عَتِ الرَّ بَّ

َ
ت
َ
ت

حَساءِ 
ْ
رٍ مِنَ ال

ْ
ارُ.قِد

َ
بُخ

ْ
 مِنْهُ ال

ُ
لِي وَیتَصَاعَد

ْ
 یَغ

 
ُ

بْل
َ
 مِنْ ق

ْ
ق

ُ
ذ

َ
مْ ت

َ
 بِوَ�ئِمِهَا وَکِنْزِي ل

ً
هُورَة

ْ
تْ مَش

َ
ان

َ
 ک

ُ
ة

َ
بِیل

َ
هَذِهِ الق

بَرَت کِبَارَ 
ْ

تْ کِفایَتَهَا، أخ
َ
ل
َ
ک  أ

ْ
 أن

َ
هَاتِ. وَبَعْد

َ
ک  هَذِهِ النَّ

َ
ل

ْ
مِث

عَادَةِ رُوحِ اِ�حْ  تِهَا ��
َ
یَةِ عَنْ رِحْل رْ

َ
ق
ْ
یَتِهَا.ال رْ

َ
هْلِ ق

َ�
الِ ِ�

َ
  تِف
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The next day, the council of cooks gave her a 
secret spice blend. 

“Our daughter,” they said, “with these spices, 
happy tummies are guaranteed! We give you the 
gift of good food.” 

Nkanyezi thanked the elders and put the spices in 
her bag. 

She knew she had everything she needed.With 
new energy she started the long journey back to 
the village of Ndlovu. 

. يٍّ  بَهَاراتٍ سِرِّ
َ

لِیط
َ

هَاةِ خ
ُّ
اهَا مَجْلِسُ الط

َ
الِي، أعْط یَوْمِ التَّ

ْ
 فِي ال

 ،
ً
ة

َ
ا سَعِید

ً
ون

ُ
مْ بُط

ُ
ک

َ
ضْمَنُ ل

َ
بَهَارَاتِ ن

ْ
نَا، بِهَذِهِ ال

َ
هَا: یا ابْنَت

َ
وا ل

ُ
ال

َ
وق

ا 
َ

دِ.وَبِهَذ جَیِّ
ْ
عَامِ ال

َّ
 الط

َ
ة مْ هَدِیَّ

ُ
عْطِیک

ُ
 ن

یبَتِهَا.
َ
بَهَارَاتِ فِي حَق

ْ
 کِنْزِي الکِبَارَ وَوَضَعَتِ ال

ْ
رَت

َ
ک

َ
 ش

عَوْدَةِ 
ْ
 ال

َ
ة
َ
 رِحْل

ْ
ت

َ
أ

َ
بَد

َ
حْتَاجُهُ، ف

َ
 مَا ت

َّ
ل

ُ
تْ ک

َ
ک

َ
هَا امْتَل

َّ
تْ أن

َ
وَعَرِف

ةٍ.
َ

ةٍ جَدِید
َ
اق

َ
و بِط

ُ
وف

ُ
ل

ْ
د

ُ
یَةِ ن رْ

َ
ةِ لِق

َ
وِیل

َّ
  الط
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هَا لِيَسْمَعُوا 
َ
 حَوْل

َ
ون رَوِیُّ

َ
ق
ْ
عَ ال جَمَّ

َ
یَتِهَا، ت رْ

َ
تْ إلی ق

َ
مَا وَصَل

َ
عِنْد

امَرَاتِهَا.
َ
هُ، مُغ

ْ
ت
َ
ا رَأ ایَاتٍ عَمَّ

َ
هُمْ حِک

ْ
بَرَت

ْ
خ

َ
 فأ

تْهُ. 
َ
ل
َ
ک

َ
ایَا  وَمَا سَمِعَتْهُ، وَمَا أ

َ
هَد

ْ
 ال

َ
ارِك

َ
ش

ُ
تَحَتْ حَقِیبَتِهَا لِت

َ
مَّ ف

ُ
ث

نُوزِ.
ُ
ک

ْ
مِهِمْ هَذِهِ ال

َ
اسُ ِ�سْتِ� مَعَهُمْ، فابْتَهَجَ النَّ

غِنَا
ْ
 وال

َ
لوْن

َّ
رَى ال

ْ
خ

ُ
 أ

ً
ة  مَرَّ

َ
ون رَوِیُّ

َ
 الق

َ
ضْلِ وَجَد

َ
صَ بِف

ْ
ق ءَ والرَّ

جَاعَةِ کِنْزِي.
َ

ینَ وَش رِ
َ

خ
�
رَمِ ا�

َ
 ک

و.
ُ
وف

ُ
ل

ْ
د

ُ
یَةِ ن رْ

َ
ی ق

َ
الِ إل

َ
 رُوحِ اِ�حْتِف

ُ
تْ إِعَادَة مَّ

َ
 ت

َ
لِك

َ
 وَبِذ
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بیع،  یة نسيت کیف تحتفل بمهرجان الر  تعيش کنزي في قر

یتها وتقرر أن تنطلق في مغامرة  لکنها ترفض ذلك الجو الکئيب الذي تعيشها قر

یتها من جدید. بیع في قر یجاد ما یضفي البهجة والسرور علی أجواء الر ��

قیمة الإنسان ھي ما یضیفھ إلى الحیاة بین میلاده و موتھ .. مصطفى محمود
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